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A Spiteful Thanksgiving
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Ha3zto: in spite

Decades ago in the really tough years when inflation in the country was in the triple — if not
quadruple — digits, a Russian friend did some work for a foreign businessman.

The businessman seemed to think that archivists, like taxi drivers, would be happy to work
for a pack of Marlboros. When he refused to pay more than a pittance for several weeks

of work, my friend — so insulted she could barely speak — told him that $200 was
unacceptable, so instead she'd donate it to ®oug Mupa (Peace Fund). And although she
desperately needed even that pittance, she handed it over to the 6ops6a 3a mup (the struggle
for peace).

I thought she was crazy, but I was very impressed.

What she did — cutting off her nose to spite her face — can be expressed in many hilarious
ways in Russian, most of which include the word Ha3zmo (to spite). One of the most common
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expressions should be familiar to anyone who remembers being a cool teenager with carefully
tended hair: Hazso 6abyiiike (or mame) oTMOpO3Ky yiru. (To spite my grandma [or mom] I'll
freeze my ears off.) Or there is the elaborate and prideful Haz0 KOHIYKRTOPY BO3bMY OMJIET U
TIeIIKOM ITOM/Iy B IPYTYIO CTOPOHY (to spite the conductor I'll buy a ticket and then go on foot
in the opposite direction).

This kind of showy self-destructiveness can also be conveyed in an expression that sounds
like a television mini-series: BbIKOITIO cebe I7Ta3 — MyCTh Y MOeH TEMu Oy1eT 39Th KPUBOM.
(I'll poke out my eye so my mother-in-law will have a one-eyed son-in-law.) Dynasty on the
Neva.

Of course, you can do things to spite other people that don't involve bodily harm to yourself.
[Toxoske OBIJIO, UTO OHA Jejlaza 3T0 HapouHo, Ha3io emy (It looked like she did it
intentionally, to spite him). Russians often think that this is something of a national sport: 14
MIPOIIEHTOB POCCUSH 0(DOPMIISIIOT O0JIBHUYHBIHM 110 MPHUUMHe ''Ha3mo paboTomaTento (14
percent of Russians get a doctor's sick slip "to spite their boss"). In fact, one writer asserts
that this is a particular Russian character trait: Msi ke 1106MM festaTh "'Hazno' u ""Bomperun."
(We love to do things "to spite" and "despite.")

There is also another expression that is slightly different thanks to one of those irritating
little words — this time kax (like). Kak Ha3710 means "as if in spite" and is said whenever
things go wrong as if by design. You know how it is — you have to look your best for a
meeting, and then on the way: Kak Ha37mo 06pbI3rasa MeHsI MalllHa U3 Ty>Ku. (It was
Murphy's Law — a car went through a puddle and sprayed me.) In English the usual response
to this sort of disaster is "just my dumb luck." A TyT, Kak Ha3110, BCIO HeJle/ll0 — HeJeéTHast
morojia. (And then — just my dumb luck! — a week of no-fly weather.)

Note that Ha370 is now written as one word. Written separately, Ha 3710 (to evil) is something
else entirely: IIpe>Kye Bcero He Mo AaBaThCsl UCKYIIEHWIO OTBETUTH 3710M Ha 3710. (The most
important thing is not to give in to the temptation to respond to evil with evil.)

When you get tired of being spiteful, you can be ornery. Here the word is Hanieperop (contrary
to): imTu HarepeKop 00IieCTBEHHOMY MHEHMUIO CIT0coOeH He KasK/bIi. (Not everyone can
act in defiance of public opinion.)

But I bet that one-eyed son-in-law can.
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